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VOOR BERICHT. 

Ztie hier eene Naarvolging van het Franfche Zangfpct, 

L E M A G N I F I Q U E , op aandrang van verfcheiden Be

minnaars der Muzyk, door my vervaardigd. Mooglyk 

is 'er nooit een Tooneelfluk in V licht gebragt, dat moei-

lyker was om eene va are vertaaling van den Franfchen 

Titel te geeven, in betrekking tot het camcler van het 

Voorwerp, 'dan dien van L E M A G N I F I Q U E , Magni-

fique bcteekend Milddaadig. Groots. Men zou hem , in 

zeker opzicht, den Milddaadigen kunnen noemen, daar 

het wezenlyk milddaadig is een gedeelte van zyn' fcaat 

te fchenken, ter verlospng en vrykooping van gevangenen. 

Doch dit ftrookte niet geheel met het caraüer van Otïavio .* 

want twee duizend ducaaten te bieden, voor 't gefprek van 

één kwartier met Clementine, zweemt meer naar verkwisting 

dan naar milddaadigheid. Na verfcheiden gefprekkeu, met 

Taalkundigen daarover gehouden te hebben, was de een voor 

den naam van de Prachtige ; een ander voor de Milddaa-

dige ; een derde voor de Edelmoedige; die voor de Mensch-

licvende ; dceze voor de Grootmoedige. Doch dezelve 

toetfende aan het caracter van Ottavio, kon geen dier naa-

men proef houden. Eene by my hooggeachte Vrouw, (Jchoon 

geen Dichteres zynde , maar begaafd met oordeel en gezond 

ver/land,') zeide: indien ik het ft uk vertaald had, zoude 

ik het den Voortreffelyken of den Uitmuntenden Min

naar noemen. Dit behaagde my; en ik bevond, na rype 

overweeging, beide deeze naamen zo juist, zo overéénkom-

* 3 fl*£ 



ftig met het caratter van Octavio, dat ik flraks beftoot tot 

een van beiden over te gaan. Gevangenen, ten koste van 

zyn beurs, uit hunnefaverny te verlesfen en vry te koopen, 

is eene voortrejfclyke en tevens eene uitmuntende daad. 

Twee duizend ducaaten op te offeren, voor ceti' man met 

fchatten bedeeld, om, met het Voorwerp zyuer liefde, één 

kwartier te fprecken en zyne licfele ie ontdekken, (ivaar-

toe hy anders, door de waakzaamheid va-n Aldobrandyn, 

zyn1 medeminnaar, geen gelegenheid kon vinden') kan 

geen verkwisting genoemd worden, daar hy zyn geld niet 

veifpilt als een ongebonden Lichtmis, maar ter bereiking 

van zyn oogmerk , dat hem ook naar wensch gelukt: dus 

eene voortref elyke en eene uitmuntende daadK Ik heb dan 

verkoren hem D E N U I T M U N T E N D E N M I N N A A R tc 

noemen, Is iemand hicriimtrent van andere gedachten, 

ik laat hem dezelve vry, maar cisch, op die voorwaarde, 

dat men ook my myne gedaane keuz_e niet betwiste. Net 

V eindigen van V laatfie Chorus heb ik noodig geacht 

vog één Tooneel %er by te moeten voegen, waarvan ik my 

verpligt vind rekenfcliap te geeven, opdat men my niet 

van vermetelheid befchuldige als wilde ik mynen Voor" 

ganger verbeteren, by wicn dit niet gevonden word. Ik 

heb de Reden en de Billykheid geraadpleegd, die my zeer 

ongenmd dcedai voorkomen dat de vrygekochte Slaavcn, 

onverhoeds, en zonder iemands voorkennis, in het huk 

van Horatio als kwamen invallen, om Otïavio hunne 

dankbetuiging tc doen. Dit heb ik trachten vóór te komen, 

door dit voor hen,met een" bedienden van Otïavio, te doe» 

verzoeken; 't welk, 4oor Uoratio, gunstig toegeftaa» 



zynde, zy nu, myns oordeels, op eene gevoegelyke wyze 

aldaar verfchynen. Veranderingen van minder belang 

acht ik onnoodig op te geeven* JViets heb ik hierby te, 

voegen dan alleen der. Leezer te vergen de begaane mis-

/lagen door geen vergrootglas, maar gunstig voorby t& 

zien. Zo ""er hier of daar , in de Ariaas, iets megt voor

komen dat niet juist in de behoorlyke cadans is, bedenkt 

men dat de muzyk op de vaerzen van den Franfchen 

Dichter vervaardigd word, en dat de Vertaaler vceltydt 

zyne vaerzen, naar dit muzyk, met eene onbefchryflykê 

moeite moet wringen, en daardoor eene onaangenaams, 

flroefheid in V leezen veroorzaakt: dit heb ik trachten 

te myden, en , zo veel my mogelyk was, op de gladheid, 

der vaerzen gewerkt. De onvermoeide en kundige Hee? 

B. R U L O F F S , heeft, door op fommige plaatfen eene 

kleine verandering in de muzyk te maaken, niet weinig 

hieraan toegebragt. 

HARMANUS AS SCHENBERGtt* 

P E ft 



P E R S O O N E N , 

O C T A V I O . 

A L D O B R A N D Y N , Voogd van Clementine. 

H O R A T I O . 

C L E M E N T I N E , Dochter van Iloratio. 

L O R E N Z O , Knecht van Horatio. 

A L I x , Vrouw van Lorenzo en Gouvernante van Clementine. 

F A B I O . 

E E N B E D I E N D E van O&avio. 

het TO O KEEL is te FLORENCE, 
in het huis van Iloratio. 

D E 



D E 

U I T M U N T E N D E 

M I N N A A R , 
Z A N G S P E L . 

By het opgaan van V Gordyn verheeld het Tooheel een 
piraat, gemeenfchap hebbende met anderen. Op de 
eene zyde {laat een deftig huis, waarin Clementine en 
Alix uit een venster liggen. Men ziet eene omleiding 
van Slaaven , verzeld van Aanfchouwers, Soldaat en , 
Muzikanten en jonge Dochters, die de Slaaven gelei
den , aan ketens, van bloemen gemaakt. Geduurende 
de Ouverture, moeten zy aan de eene zyde van het 
Tooneel opkomen, hetzelve rond trekken, en aan eene 
and re 'zyde binnen gaan» Als Lorenzo te voorfchyn komt, 
ziet hy naar ,t huis, waar Clementine en Alix uit 
het venster liggen. Alix toont daarop de groot ft e ver
wondering , en gaat ftraks, met Clementine, naar be
neden. Aan V einde der Ouverture verandert het 
Tooneel in een kamer, in V huis van Iloratio, 

A E E II-



2 D E U I T M U N T E N D E M I N N A A R , 

E E R S T E B E D R Y F . 

EERSTE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , A L I X . 

D U O. 

A L I X . 

O c t i , hy is ' t ! by is ' t ! Iiy is ' t ! 

Ja liet kan geen ander weezen : 

H y i s ' t z e l f : hy is 't 1 h y i s ' t l 

Och, mvn droom heeft niet ge
mist ! 

't Was zo klaar gelyk de dag, 

Toen ik hem van verre zag : 

Ik kon in zyn wezenstrekken 

Straks myn' lief Lorenze ontdek
ken. 

Welk een fchi ik deed hy verwek
ken 1 

V o e l eens hoe het hart my (laat. 

Ik kon klaar Lorenze ontdekken; 

Maar hy is in Hechten ftaat. 

O c h , hy is 't ! hy is ' t ! hy is ' t ! 

O c h , myn droom heeft niet 
gemist. 

(Geduurende dt Ritourncl ziet Alix gefiadig naar bir.nen.') 

Z A I. I X . 

y zyn voorby ! zy zyn voorby ! . . . Ach , va t ge

l u k ! . . . Kon ik dit ooit v e r w a c h t ? . . . Kou ik ocit 

geloofd hebben ? . . . 

c L E -

C L E M E N T I N E . 

Z e g m y , myn waaide! zonder 
vreezen, 

'k Bid tl z e g , wie is 't 

Daar uw fchrik uit is gerezen ? 

Hebt ge u ook vergist ? 

V a n wien zegt gy toch: hy is ' t l 

Zeg my welke wezenstrekken. 

W i l my d'cnLorenze ontdekken* 

Ja uw kart Haat inderdaad. 

Wien kost gy in hem ontdekken? 

M y n waarde ! zeg wie is 't ? 

Van wien zegt gy tocb : hy i s ' l ï 



Z A N G S P E L . 3 

C L E M E N T I N E , 

Ik bid u zeg my wat het is. 

A L I X . 

't Is my verboden u daarvan te fpreeken, 

C L E M E N T I N E . 

Door wien? 

A L I X . 

Door uw'goeden V r i e n d , door u w ' V o o g d , den l ieer 

Aldobrandyn. 

C L E M E N T I N E . 

Waarvan toch? 

A L I X . 

Van dit alles. 

C L E M E N T I N E . 

Ik begryp niet wat gy zeggen wil t . 

A L I X . 

Ja hy is ' t ; ik ben 'er verzekerd van , ik ben 'er ver

zekerd van. Och , laat my wat bedaaren. Ik kan 

niet meer. 

C L E M E N T I N E . 

Begeert gy iets, myn Vriendin? ik zal het u haaien. 

A L I X . 

Neen. Hoor naar m y , myn lieve Clementine! G y 

zyt nog jong ; gy kent de tederheid nog niet , die 

men gevoelt voor een' man, dien men dacht ver

loren te zyn. G y zult het ondervinden; gy zult 

niet altoos ongevoelig zyn. Och, welk een vreugd! 

A 2 Wélk 



4 D E U I T M U N T E N D E M I N N A A R , 

Welk een vreugd ! . . . N a negen jaaren afweezend 

te zyn ! . . . Och , hy is 't! ik ben 'er verzekerd van. 

C L E M E N T I N E . 

Verhaal my toch het gantfche geval. 

A L I X . 

A c h ! zo uw Vader . . . Wie weet het? . . . Misfchien is 

uw Vader by hen . . . Misfchien is hy niet dood . . 

Maar hoe zou hy in leven kunnen zyn ? De tyding 

van zyn' dood wierd door uw' goeden Vriend te 

flerk bevestigd, 
C L E M E N T I N E . 

U w Man ! . . . M y n Vader ! . . . M y n goede V r i e n d ! . . -

Zyn dood ! . . . Ik kan hier niets van begrypen. 

A L I X . 

Dat geloof ik. Men heeft u nooit daarvan gefprokeri. 

Toen uw Vader trouwde , (nooit heb ik prachtiger 

Bruiloft gezien ,) wierd ik bekend met myn' Man . 

Eenige jaaren daarna ftierf uwe Moeder. U w Vader 

wierd genoodzaakt van hier te gaan, om eene 

aan hem gemaakte erfenis te ontfangen. Hy ging 

t 'fcheep. ( A c h rampzalige dag, die my deed vree

zen!) H y ging t' fcheep, met myn' M a n , die zyn 

knecht was. Hy dacht niet langer dan zes weekeh 

uit te blyveu. Wat heb ik hen betreurd! 

C L E M E N T I N E . 

Wel nu ? Vervolg. 
A L I X . 



Z A N G S P E L . 5 

A L I X . 

Men omring de tyding dat hun fchip, met al het volk , 

vergaan was. Anderen verhaalden dat het door 

Roovers genomen was, en dit laatfte moet waar 

z y n : want het is myn Man dien ik gezien heb, 

ja ' t is mynMan , dit is zeker. Hy heeft, i n ' t voo r -

bygaan , zyne oogen naar ons venster geflagen; hy 

heeft de hand op zyn hart gelegd en gezucht. 

C L E M E N T I N E . 

M y n waarde! hier moet men onderzoek naar doen. 

A L I X . 

Ik zal 'er niets van aan den Heer Aldobrandyn zeggen, 

ik w i l hem verrasfen. 

C L E M E N T I N E . 

Maar waarom zyn w y , na myns Vaders dood , byhem 

komen woonen ? 

A L I X . 

Gy vergist u : de Heer Aldobrandyn i s , met zyne 

v r o u w , by ons komen woonen; zy is geftorven: 

uw Vader had , by zyn vertrek , u aan hunne zorg 

bevolen. Hy is zulk een goede Heer! ryk en 

menschlievend: en fchoon gy niets bez i t , dan 't 

geen zyn goedheid u doet erlangen, geeft hy echter 

u eene treffelyke opvoeding, bekwaame meesters, 

kostbaare klederen, ja zelfs w i l hy met u huwen. 

A 3 C L E -



6 D E U I T M U N T E N D E M I N N A A R , 

C L E M E N T I N E . 
Waarom zo jong? Ik heb nog geen genot van rnyne 

jeugd gehad. 

A L I X . 

Maar flemt gy niet met my dat men Mynhcer den Uit

muntenden moet p r y z c n , zo hy 't is die myn' Man, 

heeft vrygekocht? 

C L L M E NT INE. 
H o e ! wat zegt gy van den Uitmuntenden? 

A L I X . 

H o ! gy weet niets; ook w i l uw Voogd niet dat men 

u daar iets van zal ontdekken. Die Florentynfche 

H e e r , Oftavio genaamd, die aan de andere zyde 

van de Markt woont , en dien ieder den Uitmunten

den noemt; die fints eenigen tyd des avonds ferenades 

geeft, hy is 't die gisteren digt by u in de kerk 

Hond. Hebt gy hem niet gezien? 

C L E M E N T I N E . 

Ik geloof ja. 

A L I X . 

Wel n u , die Uitmuntende heeft eene aanmerkelyke 

fom gelds gegecven , ter vrykooping van flaaven; en 

't zyn d i e , die wy ftraks hier voorby hebben zien 

gaan, onder 't geluid van trommels, trompetten en 

ander muzyk : en onder dien ftoet was myn M a n ; 

hy was 'er onder, hy was 'er onder, dit is zeker. 

C L E -



Z A N G S P E L . 7 

C L E M E N T I N E . 

E n heeft de Uitmuntende voor hen-allen betaald? 

A L I X . 

ó J a ; hy betaalt zelfs alle de pryzen der wedloopen 

van deezen dag; de gantfche ftad is in vreugde: 

maar w y , wy zien nooit iets. 

C L E M E N T I N E . 

E n hy doet al die kosten ? 

A L I X . 

ó Ja. 

C L E M E N T I N E . 

Wat is hy gelukkig goed te kunnen doen! 

A L I X . 

Ik ga naar uw' V o o g d ; ik zal hem bidden om my uit 

te laaten gaan. 

C L E M E N T I N E , 

E n zo hy 't u weigert? 

A L I X . 

Ik zal echter gaan; ik heb rust noch duur; ik kan 

niet t'huis blyven. 

A 4 T TV E £. 



8 D E U I T M U N T E N D E M I N N A A R , 

TWEEDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , alleen. 

A R I A . 

Wat toch mag de reden weezen 

Dat Octaav', dien 'k tweemaal zag , 

Op myn hart zo veel vermag ? 

' k Tracht die zucht , in my gerezen, 

Naar myn kracht te keer te gaan, 

Maar zy groeit geftadig aan ; 

Ja ik kan haar niet wcerftaan. 

Terwyl myn vr iend , d i e , van myn vroegfte dagen, 

M y ftrekte een' voogd en vader, t 'a l len tyd' , 

Slechts, voor zyn teedre z o r g , door hein voor my gedraagen, 

Een fiaauwe zucht van vriendfehap word gewyd. 

Wat toch mag, enz. 

A l i x deed my daadlyk hooren 

Dat misfchien myn Vader leeft. 

Hoe die taal me ook kan bekooren, 

't Is niet daar myn hart naar (treeft: 

A l s ik flechts Oelaav' hoor noemen 

Word myn ziel geheel verrukt: 

Ja zyn bee ld , 'k w i l ' t niet verbloemen, 

Blyft daar eeuwig in gedrukt. 

Wat toch mag , enz. 

D ER-



Z A N G S P E L . 9 

DERDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , A L D O B R A N D Y N , A L I X , 

' A L D O B R A N D Y N . 

Ik begryp niets van 't geen gy zegt. 

A L I X . 

N i e t , Mynheer? 

A L D O B R A N D Y N . 

Neen ; gy zegt dat gy de (haven niet voorby hebt zien 

trekken; dat gy hen wenschte te zien. Ik zeide 

u dat zy reeds voorby waren, daarop zegt gy 

dat gy het zeer fchoon vond : dus moet gy ze ge

zien hebben; vervolgens fpreekt gy van een'bloed-

verwant, dien gy kennen of herkennen wi lde : wat 

moet ik hiervan denken, daar gy my altoos ver

zekerd hebt dat gy geene Vrienden in Florence had? 

A L I X . 

't Is een bloedverwant van myn' M a n . 

A L D O B R A N D Y N . 

Gy denkt 'er tydig aa^ ; tien jaaren na zyn ' dood! 

A L I X . 

H o o r , Mynheer! a l f wat ik u zeggen kan , is dat ik 

terftond wensch uit te gaan, en de Stad te doorloopen. 

A L D O B R A N D Y N . 

E n wie zal acht geeven op Clementine? wie zal by 

haar z y n ? Ik w i l niet dat zy met u gaa. 

A 5 C L E -



ï o DE U I T M U N T E N D E MINNAAR, 
C L E M E N T I N E . 

M y n V r i e n d , ik zal naar myn kamer gaan; ik zal my 

opfluiten; 'c behaagt my alleen te zyn. 

A L I X . 

Ik geloof dat zy reeds verre zyn» Waar denkt gy dar 

zy zyn ? 

A L D O B R A N D Y N . 

W i e ? 
A L I X . 

Ik vlieg heen. Ik vlieg heen. 
A L D O B R A N D Y N . 

| k geloof dat uw Gouvernante gek word, 

C L E M E N T I N E . 

Pat geloof ik niet. 

(fieduurende de Ritournel van de volgende Duo, fluit 

Aldobrandyn de Kamer; waarover Clementine zich 

verlegen toont.) 

VIERDE T O O N E E L . 

A L D O B R A N D Y N , C L E M E N T I N E » 

D U O . 

A L D O B R A N D Y N . 

Reeds van uw jeugd zaagt gy my waaken 

Voor u, die 'k als myn kind befchouw. 

Thans moet ik myn geluk volmaaken : 

% Bemin u teer; 'k fchenk u myn trouw. 
C L E -



Z A N G S P E L . ii 

C L E M E N T I N E . 

Uw trouw ? ach ! zond gy met my paarcn ? 

U w lot verbinden aan het myn ' ? 

Slaa de oogen op myn teedre jaaren; 

Gy kunt geenzins myn egaê zyn. 

A L D O B R A N D Y N . 

Gehoorzaamheid deed my verwachten 

Dat aan myn' wensch zou zyn voldaan; 

Gy niet ondankbaar my verachten , 

Maar myn begeeren toe zond ftaan. 

C L E M E N T I N E . 

Jk zal my altoos dankbaar toonen. 

'k Ben zestien jaaren en niet moer : 

Wacht tot ik agttien ben , Mynheer ! 

W i l nog myn jeugd verfchoonen? 

A L D O B R A N D Y N . 

Hoe agttien jaar ? is dit my loonen ? 

Ik ben reeds meer dan veertig jaar: 

De tyd vervl iegt ; men neem' hem waar. 

Op morgen worden wy een Paar: 

jMIes is tot d 'ccht reeds klaar. 

C L E M E N T I N E . 

Op morgen? ach ! op morgen? ach ! 

Mynheer , ei hoor naar myn geklag! 

Wees my een' he lper , in myn ' d ruk , 

E n ftort my niet in 't ongeluk. 

A L D O B R A N D Y N en C L E M E N T I N E . 

Za l ik u helpen in uw' druk , Ochlwces myn helper in myn'druk, 

Bewerk, bewerk dan myn geluk. E n ftort my niet in 't ongeluk. 

Op 



14 DE U I T M U N T E N D E M I N N A A R , 

Op 't einde der Ritoumel word aan de Kamerdeur 

geklopt; Aldobrandyn luistert en vraagt : 

Wie is daar? 

FT F D E TOONEEL. 

A L D O B R A N D Y N , C L E M E N T I N E , F A B I O . 

F A B I O , achter het Tooneel. 

Jk ben ' t , Mynheer! 
A L D O B R A N D Y N . 

H a ! 't is F a b i o , die my verflag van zyne verrichting 

komt doen. Schoone Clementine ! denk eens ernstig 

aan myn voordel. 
(Hy opent de deur.) 

F A B I O . 

Ik heb u mogelyk geftoord. 
A L D O B R A N D Y N . 

Ja ik f p r a k . . . . Denk Clementine, zo gy myn' voor-

flag verfmaad, dat gy my ten hoogften beledigen 

zu l t : uw Gouvernante is uitgegaan; gaa naar uw 

kamer; fluit u daarin o p ; overweeg alles naauw-

keurig: ik verwacht uw antwoord, en ik twyfei 

ijiet of het zal zeer gunstig voor my zyn . 

(Clementine neigt en vertrekt,) 

ZES'* 



Z A N G S P E L . 13 

ZESDE TOONEEL. 

A L D O B R A N D Y N , F A B I O . 

A L D O B R A N D Y N . 

W e l n u , hebt gy uw boodfchap verricht? 

F A B I O . 

Ja en neen. Ik had twee uuren vroeger reeds hier 

geweest, zo ik my niet , aan alle hoeken der itraa--

ten , had opgehouden, om de flaaven te z i e n , dié 

tnen omleidde. 

A L D O B R A N D Y N i 

Hebt gy hen gezien? 

F A B I O ; 

A L D O B R A N D Y N i , 

Zyn 'er ook bekenden onder? 

F A B I O . 

N e e n ; ik heb 'er geen ontdekt. 

A L D O B R A N D Y N . 

Ik ben nog altyd bevreesd v o o r . . . 

F A B I O . 

Voor wie ? voor die twee mannen ? . . . Verban die 

vrees, gy kunt op myne verrichting zeker zyn. 

A L D O B R A N D Y N . 

Daar gebeuren fomtyds z a a k e n . . . . 

F A B I O i 

Ja zulke zaaken die u verzekeren dat uw twee 
knaa-



i 4 D E U I T M U N T E N D E M I N N A A R , 

knaapen reeds, tot over de k n i è n , in 't Arabifché 

zand zi t ten, en dat z y , zo goed als zy kunnen, 

de Caravane volgen die naar Mecca gaat. 

A L D O B R A N D Y N . 

Denkt gy dat de Muzu lman , die hen gekocht heeft, 

niet weder naar Tunis zal keeren ? 

F A B I O . 

N e e n ; hy gaat van Mecca naar Ifpahan. 
A L D O B R A N D Y N . 

Des te beter is 't. Ik zal hen echter, na verloop van 

eenigen t y d , doen wederkomen en hen vrykoopen: 

dit is b i l lyk . 

F A B I O . 

E n waar zoud gy hen vinden? 

A L D O B R A N D Y N . 

M e n vind gemaklyk iemand . . . 

F A B I O . 

Ja, dien men niet zoekt. 

A L D O B R A N D Y N . 

Hebt gy myn bevel verricht ? 

F A B I O . 

Ik ben op uw' w i l by den Heer Oclavio geweest, die 

met recht den Uitmuntenden mag genaamd worden: 

hy heeft my vriendelyk ontfangen, en zeide dat het 

hem een groot vermaak zou zyn den Heer A l d o 

brandyn te kunnen verpligten: maar myn T e l , (di t 

is 



Z A N G S P E L . i § 
is de naam dien by zyn Paard geeft,) moet twee 

duizend ducaaten gelden. 

A L D O B R A N D Y N . 

Twee duizend ducaaten? 
F A B I O . 

J a , twee duizend ducaaten. Ik verwonderde my 

met reden over deezen prys. Hy vroeg: is het niet 

ee.i der fchoonfte paarden die 'er zyn ? Ik antwoord

de , ja. Kent gy wel een beter ? hernam hy. Ik 

zeide , neen. Wel n u , vervolgde h y , is twee dui

zend ducaaten dan te veel? Maar k o m , ik zal een' 

andren voorflag doen : zo iemand het de Markt 

rond kan leiden, mits hy de teugels met zyn tanden 

vast houde , dien zal ik het verè'eren» 

A L D O B R A N D Y N . 

Ik veracht die proef en zyne verè'ering. 

F A B I O . 

H o ! 't is een fchoon , 't is een uitmuntend Paard! Was 

ik in uw plaats, ik zou zyn ' voorflag hebben aan

genomen, 

A L D O B R A N D Y N . 

Dat geloof ik . 

F A B I O . 

N a verfcheidene andere wonderlyke voor f te lüngen , 

vroeg hy m y : wie is die aanminnige Juffer die by 

u woont? Ik zei dat zy eene Juffer van geboor

te was; dat gy haar van jongsaf had opgevoed, 

en 



16 DE U I T M U N T E N D E MINNAAR. 
en dr.t zy met u zou trouwen. Na eene korte my-

mering borst hy in lagchen u i t , en zeide : ik geloof 

dat zy verftandig i s : hiervan wenschte ik een proef 

tc necmen. Als ik met haar één kwartier alléén mag 

fpreeken , vereer ik hem myn Paard. 

A L D O B R A N D Y N . 

' t Is een onbefchaamde. 
F A B I O . 

Dat heb ik hem ook gezegd, maar juist zo fterk niet. 
A L D O B R A N D Y N . 

Dat geloof ik ook. 

F A B I O ; 

Echter verzekerde ik hem dat gy over zulk een' 

voorflag gebelgd zoud zyn. H o e ! hernam l i y , ge

belgd om haar te fpreeken ? Hy moet flcchte ge

dachten van myn zeden en gedrag hebben; zo hy 

waant dat ik de achting, die ik haarfchuldig ben, zou 

te buiten gaan, en andere redenen met haar voe

ren dan zu lke , die men verpligt is aan haare jaaren, 

kunne en rang. 

A L D O B R A N D Y N . 

Hoe ! praaten ? fpreeken ? 

F A B I O . 

Ja ; praaten , fpreeken. Hy heeft zich klaar uitgedrukt. 

A L D O B R A N D Y N . 

Hy zou in waarheid verdienen dat ik z y n ' voorflag 

aanvaardde. 
F A -
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F A B I O . 

Ware ik als gy , ik bedacht 'er my niet over: als een 

gek iets weg werpt, moet een wyze het opraapen. 

A L D O B R A N D Y N . 

Daar fchuilt iets achter, dat hy verzwygt. 

F A B I O . 

Het is een fchoon Paard! Het is een uitmuntend dier! 

A L D O B R A N D Y N . 

Praaten! fpreeken! . . . é é n k w a r t i e r ! . . . twee duizend 

ducaa ten ! 

(Jij peinst.) 
F A B I O . 

ARIA. 
't Is een fraai, een vorstlyk Paard 1 

•k Zag nooit een beest van zulk een' fleren aart. 

De bals, de zyden , de andre leden, 

Het k ru i s , 't postuur, zyn vaste t reden, 

Zyn fyne beenen, 't hair , de bu ik , 

't Is alles treflyk, alles p u i k ! 

Men ziet van ongeduld liem branden : 

't Schuim zit op ftang, op mond en tanden; 

Hy woel t , hy trapt, is nooit bedaard; 

Zyn brandend oog maakt elk vervaard. 

Het krygsvolk trok voorby: 

Op 't klinken der trompetten, 

Kon niets zyn drift beletten; 

Ily fprong, deed felle r u k k e n , 

Dc teugel brak aan (h ikken , 

Hy vloog verwoed op zy. 

't Is een fraai , enz. 
B A L . 
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A L D O B R A N D Y N . 

Ik hoor paarden op het voorplein. 

F A B I O . 

Ik denk vast dat hy u komt bezoeken. Gaa hem te 

gemoet. 't Is vvaarlyk een edelmoedige , een be-

minnelyke gek. Ik zou zyn ' voorflag aanvaarden. 

(Aldobrandyn gaat binnen; Fabio ziet hem na: hy 

blyft op het Tooneel geduurende de Ritournel van 

de volgende Trio. 

ZEVENDE TOONEEL. 

F A B I O , A L D O B R A N D Y N , O C T A V I O . 

T R I O . 

A L D O B R A N D Y N . 

In waarheid gy verwondert my : 

'1; Denk zeker 't is maar fpottcnry. 

O C T A V I O . 

Denk nooit dat dit uit fpot gefchicd. 

A L D O B R A N D Y N . 

't Is maar een lokaas dat gy b i e d : 

l iet zyn gewis maar looze ftrceken, 

O f ik begryp uw oogmerk niet. 

O C T A V I O . 

l i e t is geen lokaas dat ik b i e d ; 

Het zyn ook geenzins looze ftrceken. 

Laat deezen man het vonnis fpreeken, 

O f ik de waarheid zeg of niet. 

F A . 
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F A B I O . 

Goed ! goed! 

Wat waagt hy t och , daar ik het vonnis iiit zal fpreeken? 

"k Nam 't voorftel aan, met een verheugd gemoed. 

A L D O B R A N D Y N . 

Slechts één kwartier met Clementine? 

O C T A V I O . 

J a , dat (lechts één kwartier my diene. 

A L D O B R A N D Y N . 

Haar fpreeken? en in deugd en eer? 

O C T A V I O . 

In eer en deugd; gewis , Mynhee r ! 

A I . D O B R A N D Y N . 

Gancsch z e d i g ; geen uitfpoorigheden, 

N o c h zotte taal , die niet betaamt? 

O C T A V I O . 

J . : z z o n d e r darde r e d e n , 

01 'c daï de eerbaarheid zich fchaamt. 

A 60 B R A ' N D Ï N , 

Non neer: ik moet hier by u zyn . 

O C T A V I O . 

Bo*1 v , Mynheer? dat heeft geen fcbyn . .M 

A L . D O B R A N D Y N . 

'I; -Moet zyn daarby. 

<1C T A V I O . 

Hoe! gy daarby? 

A L D O B R A N D Y N . 

Ja ik daarby. 

E 3 O C T A -
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O C T A V I O . 

Welaan !.. . Goed. Mits dat gy niet boort 

Van ons gefprek een enkel woord. 

Gy moet tien fchreden van ons gaaiii 

A L D O B R A N D Y N . 

6 • Neen ; ik zal geen woord verdaan ; 

Ik zal tien fchreden van u gaan. 

F A B I O . 

Wat waagt hy als hy is daarby ? 

A L D O B R A N D Y N . 

Slechts fpreeken, Heer? 

O C T A V I O . 

In deugd en eer. 

A L D O B R A N D Y N . O C T A V I O . 

Gantsch zed ig , enz. Ja zedig , enz. 

O C T A V I O . 

Daar hoor ik de Slaaven; zy keeren van de Markt. 

Laat ons beneden gaan. Waarom komt de fchoone 

Clementine dit fchouwfpel niet zien? 

A L D O B R A N D Y N . 

Kom ; beneden kunnen wy over onze zaak fpreeken. 

Einde van het Eerfte Bednf. 

T W E E -
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T W E E D E B E D R Y F . 
EERSTE TOONEEL. 

A L I X , op het Tooneel komende en rondom 

ziende, roept naar binnen ' 

Ik zie niemand. Kom gerust hier. 

TWEEDE TOONEEL. 

A L I X , L O R E N Z O . 

A L I X . 

Wei, com ! welkom , myn Vrind ! . . . Vertel my 

t o c h . . . . Wat ben ik verblyd ! . . . Zet u nee r . . . 

N e e n , h i e r . . . N e e n , daa r . , . 

(Zy doet hem zitten in een'' ar mft oei, hem aanziende.~) 

Staa op. Laat ik u befchouwen. 

G y zyt gewis vermoeid. Dit is dan een van uwe 

ketens ? A c h , die wreede Turken! M e n zegt dat 

zy hunne Vrouwen opfluiten. Is dit waarheid? 

L O R E N Z O , 

J». 
A L I X . 

Maar fpreek dan toch ; (preek met my. H o e ! gy 
zwygt ? 

L O R E N Z O , 

Di t is dan ons huis ? 

B 3 A L I X ; 
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A L I X . 

ó Ja ; ó ja. Maar ik vergat haast... B l y f h i e r . . . 

Zet u neer. Ik kom flraks weder. Gaa niet weg, 

Ik kom terftond wéér by u . 

(Alix binnen.') 

DERDE TOONEEL. 

L O R E N Z Ö , alleen. 

A R I A . 

Indien ik ooit weê ï ga op zee, 

Of van dcez' oever my begeevcn, 

Dan wensch ik dat myn gantfehe leven 

My niets verfchafP dan ramp en wee; 

Dat Morin en onweêr my beftryden, 

My ffraffen, my doen fchipbreuk lyden ; 

De Turk al 't volk gevangen maake, 

My nooit uit myne ketens flaake ; 

Ja dat ik , van zyn razernyë , 

De grootfte fmart en foltring lyc, 

En nimmer vinde rust noch vreê ! 

't Zal my bier vermaaken 

Rust te fmaaken: 

't Is in dit huis niet kwaad. 

En myn Vrouw, myn uitgeleezen, 

Schynt, in houding en gelaat, 

Nog eene jonge meid te weezen. 

Indien ik ooit wéér ga op zee, 

Of van deez' oever my begeeven, 
Dan 



Z A N G S P E L . 23 

Dan wensch ik dat myn gantfcbe leven 
My niets verfchafF dan ramp en wee ; 

Dat ftonn en onweêr my beftryden, 
My ftraflen, my doen fchipbrcuk lydon ; 

Dat Tunis my 
In flaverny 

Doe zuchten, al myn levensdagen, 
My doe de wreedlle fmarten draagen, 
Ja nimmer ophou' my te plaagen, 

En ik de felfle foltring ly'. 

V I E R D E T O O N E E L , 

L O R E N Z O , A E I X . 

A L I X , brengende een groet glas met wyn 

dat zy met beide handen omvat. 

I^omaan; eet, d r ink ; neem deezen k o e k , deeze be-

fchuit , (leek alles in uw zakken. A c h , myn V r i n d ! 

hoe ras herkende ik u ! Ik zag u door dat venster. 

Vind gy my niet zeer veranderd ? 

L O R E N Z O . 

Neen. E n hoe vind gy my ? 

A L I X . 

ó G y zyt grooter, fchooner en gezetter: als uw haïr 

opgemaakt i s , zult gy 'er bekoorlyk ui tz ien: uwe 

klederen zullen u te kort en te naauw z y n ; ik heb 

ze n o g , ik zal ze haaien: uw bruin en uw rood 

k l eed , en ' t kamizool , dat ik voor u geborduurd 

B 4 heb 
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heb , van niets heb ik my ontdaan: liet bcfchouwen 

daarvan deed my altoos aan u denken. Maar eet 

toch! Hebt gy geen' honger nu gy my weder ziet? 

L O R E N Z O. 

N e e n ; de vreugd belet m y : ik kan van blydfchap niet 

eeten. 

A E I X . 

A c h , wat ben ik verheugd, dat ik u weder z i e ! Wat 

zullen wy vernoegd tc faamen leeven ! Waar denkt 

gy deezen nacht door te brengen? 

L O R E N Z O . 

B y den Heer Oc lav io , met onzen Meester. 

A L I X . 

E n morgen zult gy hier woonen. 

L O R E N Z O . 

Wat zyn wy een groot gevaar ontkomen! Had het 

een' halven dag langer geduurd, wy waren hier 

nooit wedergekeerd: wy zyn driemaal verkocht ge

weest; h y , die ons het Iaatile kocht , zou ons naar 

Azië gevoerd hebben, en nooit had ik u weder 

gezien. 

A L I X . 

Ach", myn l i e f ! hoe ongelukkig zou dit. geweest zyn! 

Maar waarom fchreeft gy ons niet? 
L O R E N Z O . 

Ik heb u meer dan twintig brieven gefchreven. 
A L I X . 



Z A N G S P E L . £5 

A L I X . 

ïk heb 'er nooit c !én' van ontfangen. Daar is Clemen

tine , de Dochter van onzen Meester. 

FT F D E TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , L O R E N Z O , A L I X . 

L O R E N Z O . 

Is dit de Dochter van den Heer Iloratio ? Wat is zy 

groot! Wat is zy fchoon! Mejulfer, herkent gy 

Lorenzo niet? 

C L E M E N T I N E . 

Vrindin ! is dit uw Man ? 

A L I X . 

J a , voorzeker is hy 't. 

C L E M E N T I N E . 

Is myn Vader nog in leven ? 

L O R E N Z O . 

H y is in leven en zelfs zeer welvaarende. 

C L E M E N T I N E . 

M y n Vader leeft! ö Hemel welk een vreugd! Is hy 

hier? Is hy in Florence? 

L O R E N Z O . 

Ja •, hy is ten huize van den Heer O & a v i o , die ons 

heeft vrygekocht; die de goedhartigfte man, het 

beminlykfle mensch i s . . . 

B 5 C L E . 
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C L E M E N T I N E . 

Kent hy myn* Vader? V/eet hy dat hy hem dieu 

dienst gedaan heeft ? 

L O R E N Z O . 
S t i l ! S t i l ! 

C L E M E N T I N E . 
Waarom ? 

L O R E N Z O . 

Ja, ik heb het hem gezegd: ik zag daar geen kwaad 

in: ook heeft myn Heer 't my niet verboden, dan 

na dat ik 't reeds Oétavio gezegd had. 

C L E M E N T I N E . 

Was hy niet verwonderd ? 

L O R E N Z O . 

Zyn blydfchap was zo groot , dat hy my zyn beurs 

gaf, met al het goud dat 'er in was. 
C L E M E N T I N E . 

Zyn blydfchap ! . . . Maar gy moest dat geld niet heb

ben aangenomen. 

L O R E N Z O . 

Hy heeft het my opgedrongen; ik kon het niet we i 

geren ; ook is dit voor hem een kleinigheid: hy 

heeft een prachtig feest befteld, om deezen avond 

de wederkomst van uw' Vader te vieren. 

C L E M E N T I N E . 

Weet myn Vader dat hy bekend i s ? 

L O R E N Z O . 

Neen, dat denkt hy niet : gy moet vooral aan den 

Heer 
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Heer Aldobrandyn niet zeggen dat myn Meester 

weder is gekomen: dit heeft hy my op 't ernftigst 

bevolen. A l i x , draag zorg dat hy ons niet verrasfe. 

A L I X . 

Wees gerust; ik zal wel oppasfen. 

C L E M E N T I N E . 

L o r e n z o , zeg en betuig aan myn' Vader hoe verlan

gend ik ben om my in zyne armen te werpen, en 

hoe ongeduldig ik ben om hem te zien en te om

helzen. 

L O R E N Z O . 

Ik zal 't hem zeggen. Wat zal hy verblyd zyn 

zulk een fchoone, zulk een beminnelyke Dochter 

te zien ! Zie my eens aan: gy gelykt volmaakt het 

afbeeldfel van uw Moeder. 

A L I X . 

Ras! ras! Vertrek: ik hoor Mynheer Aldobrandyn. 

H y zal zeker naar den wedloop gaan: als hy ver

trokken is zal ik u weder binnen laaten; ik zal den 

Poortier zeggen dat gy op zyn bevel hier komt; ik 

zal een mandje met bloemen in 't venfter zetten, 

waaruit ik u voorby zag trekken, en dit zal het 

teeken zyn dat hy uit is. 

L O R E N Z O . 

Maar zo g y . . . 

A L I X . 

Schie lyk , vertrek, vertrek! 

C L E -
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C L E M E N T I N E . 

Denk om de boodfchap aan myn' Vader. 

L O R E N Z O . 

Ik zal . (tegen Alix.) Denk om' t mandje met bloemes* 

A L I X . 

}k z a l , ik za l . 

ZESDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , A L I X . 

C L E M E N T I N E . 

^ \ c U , welk een geluk! M y n Vader leeft! 

A L I X . 

E n myn Man ook. 

C L E M E N T I N E . 

Z e g , myn Vr ind in ! gelyüt myn Vader naar het afc 

beeldfel dat in myn kamer hangt ? 

A L I X . 

Spreekend: ten minsten toen hy van. hier vertrok. 

C L E M E N T I N E . 

Dan zal ik hem ook aanftonds kennen; ik heb het. z o 

dikwils met aandacht befchouwd. 

A L I X , . 

Laat ons gaan z i t ten , en ons houden of wy drok aan 

't werk waren : maak gy een ruikertje , opdat M y n 

heer Aldobrandyn , als h y k o m t , geen achterdocht 

k r y g ' , noch onze ontroering bemerke. Ik voor my 

ben 
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tien zeer ontroerd. M y n lieve Clementine! gy 

zyt bedaarder; dit is gelukkig voor u . 

(Zy gaan zitten.) 
Hoe vind gy myn' Man ? 

Wat dunkt u van zyn houding? Van zyn gelaat? 
C L E M E N T I N E . 

Alles wel . H y heeft het vóórkomen van een' eerlyk 
man. 

A L I X . 
ó Dat is h y , dat is hy. 

C L E M E N T I N E . 
Ik denk dat men my nu niet kan uithuwelyken, zondet 

toeftemming van myn' Vader. 

A L I X . 

Voorzeker niet : maar hy zal gewis u aan Mynheer 

Aldobrandyn fchenken. 

C L E M E N T I N E . 
A c h ! ik bemin hem niet. 

A L I X . 

G y bemint hem niet! Hem niet, die ieders achting 

geniet, die voor den braafften , den eerlykften man 

van geheel Florence gehouden w o r d ; die u , vat! 

uwe jeugd heeft opgevoed; die voor u zo veel zorg 

getoond, die u zo veel weldaaden bewezen heeft, 

die u . . ? Maar waarom weent gy ? 

D Ü 0» 
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DUO. 

C L E M E N T I N E , 

' l i Weet niet wat my noopt tot 

treuren ! 

Maar myn hart heeft rust noch 

duur : 

' k Ben bekommerd, fints een 

uu r : 

'kWeet niet wat my zal gebeuren! 

'k Weet niet, enz. 

' k Smaakte reeds de zoetighe

d e n , 

Diedees dag baarde inmyn'zin: 

In die blydfchap, mynVrindin! 

W o r d myn ziel geftaag beftreden 

Door de hoop, de vrees en min. 

'k Weet n ie t , enz. 

A L I X . 

H o e ! wat noopt u toch tot 

treuren ? 

Wat verwekt uw hart ver

driet , 

Daar gy uwen vvensch ge

niet , 

E n 't voorzeker zal gebeuren 

Dat ge uw' Vader weder ziet? 

Weer uw zwakheid: ftaak uvf 

v reezen; 

Zucht niet langer om de m i n : 

A l s een enkel huisgezin 

Zul len wy hier zyn nadcezcn ; 

Welk eene vreugd zal my dit 

weczen , 

E n myn' Man dien ik bemin! 

Hoe t wat noopt, enz. 

Ceduurende de Ritoumelle van deeze Duo, moet men 
onderftellen dat zy ziek verbeelden iemand te hooren 
aankomen: zy gaan bedaard aan V werk: Clementine 
maakt een Ruikertje; een Roos bh ft 'er over, die zy 
in haare hand houd. 

Z E-
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Z E V E N D E T O O N E E L . 

A L I X , C L E M E N T I N E , O C T A V I O , 

A L D O B R A N D Y N . 

C L E M E N T I N E . 

A c h , myn Waarde! is dit de Heer niet van wien 
gy my gefproken hebt? 

A L I X . 

ó J a ; hou u U i l . 

O C T A V I O . 

Schoone Clementine! het gelukkig oogenblik, dat het 
lot my ve rgun t . . . 

A L D O B R A N D Y N . 

Wacht , wacht, Mynheer ! Heb een weinig geduld: 

ik moet haar vooraf fpreeken. Ik verzoek u zolang 

in myn Cabinet te gaan; gy weet dat Fabio hier 

eerst moet z y n : ik verwacht hem. 

Qly geleid hem naar V Cabinet.) 
C L E M E N T I N E , tegen Alix. 

Wat o f hy my te zeggen heeft ? 

A L I X . 

Ik weet het niet. 

A L D O B R A N D Y N , tegen Alix. 
Laat ons alleen. 

AG r« 
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A G T S T E TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , A L D O B R A N D Y N . 

A L D O B R A N D Y N . 

JVIyn lieve Clementine ! ik heb u iets te verzoeken. 
C L E M E N T I N E . 

M y ? 

A L D O B R A N D Y N . 

C L E M E N T I N E . 

Is het over de zelfde zaak van deezen morgen? 
A L D O B R A N D Y N . 

Neen. 
C L E M E N T I N E . 

Ik beloof U alles te doen wat gy begeert, mits dat gy 

my niet dwingt u te trouwen. 
A L D O B R A N D Y N . 

Geenzins; daar zullen wy nader over fpreeken. 't 

geen ik van u verzoek zal u niet moeilyk zyn . 

C L E M E N T I N E . 

Spreek , Mynheer! Ik ben bereid u te gehoorzaamen. 

A L D O B R A N D Y N . 

't Zal u vreemd voorkomen; 't zal u verwonderen; 

gy zult 'er om moeten lagchen. Hoor toe. 

C L E M E N T I N E . 

Welaan. 

A L -
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A L D O B R A N D Y N . 

In deeze Stad is een jong Edelman, Oftavio genaamd: 

't is hy dien gy hier aanftonds gezien hebt, en die 

u gegroet heeft: het v o l k , dat gereed is iemand 

bynaamen tegeeven, noemt hem den Uitmuntenden, 

fchoon hy dien van Buitenfpoorigen veeleer verdient. 

Oordeel zelve. Ik wist dat hy een zeer fchoon 

Paard had; ik wenschte het te z i e n ; ik heb het 

gezien: het is fchoon; het behaagt my zeer; ik 

ben verzekerd dat 'er deezen dag, in den wedloop , 

geen fchooner zyn z a l : dit Paard wilde ik van hem 

koopen, en heb 'er hem een' aanmerkelyken prys 

voor doen bieden. Maar wat heeft hy my laaten 

antwoorden ? Ik begeer geen ge ld ; myn Paard is 

met geen geld te betaalen ; maar als hy my één 

kwartier, inet die jonge Schoone, die by hem 

woont , laat fpreeken. . . 

C L E M E N T I N E . 

Met m y ? 

A L D O B R A N D Y N . 

J a , met u . 

C L E M E N T I N E . 

Met my fpreeken ? 
A L D O B R A N D Y N . 

J a ; en dat (lecnts één kwartier, mits , zeide h y , dat 

uiy niemand hoort dan zy . Zo de Heer Aldobran

dyn my dit wi l vergunnen, dan vereer ik hem ïnyti 

C Paard 
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Paard. Wel nu, Clementine ! hebt gy ooit zulk eene 

uitfpoorigheid gehoord? 

C L E M E N T I N E . 

M e t my fpreeken ? met my ? 

A L D O B R A N D Y N , 

Vrees niets: ik zal 'er by zyn. 

C L E M E N T I N E . 

Dat geloof i k : maar ik kan niet bcgrypen . . . 

A L D O B R A N D Y N . 

G y hebt gelyk; 't is niet te begrypen. 

C L E M E N T I N E . 

M a g ik weeten wat gy hem geantwoord hebt? 

A L D O B R A N D Y N . 

Om hem verlegen te maaken heb ik zyn ' voorflag 

aanvaard. 

C L E M E N T I N E . 

Ik weet niet, myn V r i n d ! maar my d u n k t . . . 

A L D O B R A N D Y N . 

Geene aanmerkingen. Ik gaf myn woord. Hy wacht 

naar uwe toeftemming. Ik ve rzoek , ik b i d , ikfmeek 

u , (en gy hebt het my beloofd) antwoord hem 

niets, op 't geene hy u vóór zal praaten. Hy zal 

u gewis verzekeren dat gy bekoorlyk z y t , dat hy u 

bemint, dat hy u aanbid; hy zal u lastig vallen met 

al die laffe praatjes, die verwaande minnaars gewoon 

zyn met de meisjes te houden; maar ik bid u (want 

ik zal 'er by z y n , ) behandel hem met die verachting-

die 
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die hy verdient: uw gelaat moet hem dit toonen. 

Hoe ! hy durft een' prys Hellen op een gefprek met 

n ! Verbeeld u zulk een'1. n ! Begrypt gy wel de 

fmaad, de laagheid, die in deezen voorflag verbor

gen l igt? Een gefprek van ten kwartier voor een 

Paard ! Ik had gedacht het hem weêr te zenden o f 

te betaalen; maar het is noodig die jonge Losbollen 

op deeze wyze hunne zotheid te verkeren. In 't 

eind, waarde Clementine! belooft gy myn verzoek 

te v o l d o e n ? . . . J a , gy hebt het beloofd. 

C L E M E N T I N E . 

H y zal my fpreeken? 

A L D O B R A N D Y N . 

ó Ja. -

C L E M E N T I N E . 

Welaan! ik zal u gehoorzaam zyn . 

A L D O B R A N D Y N . 

G y zult hem niet antwoorden? 

C L E M E N T I N E . 

Wat zal hy van my denken? 

A L D O B R A N D Y N . 

Laat hem denken wat hy w i l . 

C L E M E N T I N E . 

G y wilt het? 't Is w e l , ik zal u voldoen. 

A L D O B R A N D Y N . 

Dat 's genoeg: ik ga hem haaien. 

C 2 N E. 
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NEGENDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , alken. 

A R I A . 

Wat tegenftreevcn! 

A c h , kan 't gefchiên 1 

't Doet me alles beeven : 

Ik zal hem zien. 

Hy zal my fpreeken, 

Dien 'k min in 't hart» 

'k Ben fchier bezweken, < 

Door angst en fmart. 

Moet myn gelaat, 

Moet ik door zwygen , 

T e n hoogften graad, 

Z y n ' d r u k doen ftygen? 

't Is fmaad betoonen 

Als ik 't verr icht ; 

Ja 't is hem hoonen. 

Wat is dat zwygen 

' Een wreede p l ig t ! 

Vruchtloos weérf t recven! 

't Woord is gegeeven : 

't Moet zyn veracht. 

W a t , enz. 

TIEN-
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TIENDE TOONEEL, 

C L E M E N T I N E , A L D O B R A N D Y N , 

O C T A V I O , F A B I O . 

T R I O . 

A L D O B R A N D Y N . 

Clementine ! e i , zit daar neêr . 

Gy kunt haar fpreeken van wat zaak gy w i l t , Mynheer! 

Geen van ons betden hoort 'er naar, 

E n i k , Mynheer ! ik zet my daar. 

O C T A V I O . 

'li Verzoek , Mynheer ! ei zet u daar. 

A L D O B R A . N D Y N . 

E n waarom toch ? 

O C T A V I O . 

Wat verder nog. 

A L D O B R A N D Y N . 

Geen van ons beiden hoort 'er naar. 

O C T A V I O . 

'k Verzoek , Mynheer ! ei zet u daar. 

A L D O B R A N D Y N . 

W y hooren niet 

Wat hier gefchied; 

W y zien 't alleen. 

Om welke réén 

Z o vcrr ' toch heen? 

O C T A V I O . 

Waarom zo na ? 't baat u toch n i e t : 

Het is genoeg als gy 'r. maar ziet. 

C 3 On-
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(Otider liet fpcelen van ecu kleine Ritournel, haaien 
Otïavio en Aldobrandyn hunne Horlogies uit, oir. te 
zien of zy in den tyd gelyk zyn. Otïavio geeft het 
zyne aan Fabio, die met Aldobrandyn achter op het 
Tooneel gaat.) 

O C T A V I O . 

Vergeef m y , fchoone Clementine! 

't Ontwerp dat ik heb uitgedacht. 

D e tyd , de tyd is kort , waarin 't moet zyn volbragt. 

Dat my dit oogenblik dan diene, 

Opdat ik u betuig' hoe 'k u bemin en acht. 

Van u hangt af de blydfchap van myn l even ; 

l k voed voor u de oprechtfte min. 

'k Bid w i l my antwoord gceven; 

Van u-alléén hangt af de blydfchap van myn leven. 

O c h ! antwoord m y , m y n Zielvriendin. 

Ik fmeek u my die gunst tc fchenken. 

Hoe! nog geen woord?...Hoe ! niets?...Wat moet ik hiervan denken'? 

Z o u 'tvvel verachting zyn?... Neen , neen ik heb het fpoor: 

U w Voogd-al léén fchreef u dces dwangwet v ó ó r : 

Z y n byzyn noodzaakt u tc zwygen 

E n dat ik kan geen woord verkrygen. 

(Tegen Aldobrandyn.) 
Mynheer Aldobrandyn ! 

U w wreede dwang is gantsch mishaaglyk; 

Haar zwygen is voor my ondraagh k : 

't Moet wis op uw bevelen zyn. 

A L D O B R A N D Y N . 

Spreek v o o r t ; reeds zts minuten zyn verloopen ; 

l k win het vast , dat durf ik hoopen : 

Ca» voo r t ; want uw kwartier aal ras verfchenen zyn . 

F A -
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F A B I O . 

Dat zal hier zyn een raare grap. 

Wacht hy daar naar, ik lagch my flap," 

W . n t zy blyft Hom. H a , welk een grap! 

O C T A V I O , tegen /lldobrandyn. 

'k Heb u , in ons gemaakt accoord , 

Ge loof gegeeven op uw woord. 

(Tegen Clementine.) 
N e e n , neen , 6 Leven van myu l even! 

G y fiemt niet in de wreede fmart, 

Die ' k door uw zwygen lyde in 't hart , 

£ n die van rouw my zal doen fneeven. 

Gy hebt my nooit dien ramp bereid : 

Uwe oogen, zo vol minzaamheid, 

Z o ik myn hart geloof mag geeven, 

Getuigen m y , als voor gewis, 

Dat daar uw Voogd van de oorzaak i s ; 

E n dat dit zwygeu 

U w ' toorn doet ftygen, 

Ja zelfs by u verachtlyk is. 

Laat ons te faam' een' aanflag fineeden: 

De M i n wyst my een middel aan ; 

De M i u zegt wat 'er dient gedaan, 

Om deezen dwang te wederftaan, 

Waardoor myn liefde en tederheden, 

Uw kloek verftand en eedle zeden , 

Getergd zyn en op 't fels; beftreden. 

Z o ge in myn zielbegecren deelt, 

Laa t , uit uw lieve hand , dan 't feboone Roosje v a l l e » , 

Waarin het word zo zacht geftrccld : 

't Za l 't zekerlt ' teeken zyn van allen 

Dat ik bemind word door 't bevalligft' beeld. 

C 4 (ft-
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(Tegen Aldobrandyn.') 

Mynheer Aldobrandyn ! 

U w wreede dwang is gancsch mishaaglyk; 

Haar zwygen is voor my ondraaglyk : 

't Moet wis op uw bevelen zyn. 

A L D O B R A N D Y N . 

Spreek voor t , ik win 't naar allen fchyn. 

Spreek voor t ; want uw kwartier zal ras verfchenen z y n : 

Reeds tien minuten zyn vcrloopen : 

Ik win het vast, dat durf ik hoopen, 

Want uw kwartier zal ras verfchenen zyn. 

F A B I O . 

Dat is, zo waar! een raare grap. 

Wacht hy daarnaar, ik lagch my (lap, 

Want zy blyft ftom. H a , welk een grap! 

O C T A V I O . 

V a l n e ê r , 6 Roosje ! 6 puik der bloemen ! 

V a l neer voor haar die ik bemin ; 

Die ik aanbid, als myu god in , 

E n flecds myn zielvoogdes zal noemen: 

Di t zal het waare teeken zyn 

Dat my myn Scboone wi l beminnen; 

Dat ik haar hart wist tc overwinnen ; 

Dat zy my red uit al myn pyn. 

(Clementine laat de Roos va Hen.) 

ó M i n ! . . . Mynheer Aldobrandyn ! 

U w wreede dwang is gantsch mishaaglyk; 

Haar zwygen is voor my ondraaglyk; 

'k Dacht niet dat gy zo loos zond zyn. 

A L D O B R A N D Y N . 

Gaa voort; reeds twaalf minuten zyn verloopen. 

Ik 
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lk win liet vast, dat durf ik hoopen. 

Gaa voor t ; want uw kwartier zal ras verfchenen zyn . 

F A B I O . 

Dar i s , zo waar! een raare grap. 

Wacht hy daarnaar, ik lagch my (lap, 

Want zy blyfc (lom. H a , welk een grap ! 

O C T A V I O , tegen Aldobrandyn. 
' k Heb u , in ons gemaakt a c c o j r d , 

Geloof gegeeven, op uw woord. 

(Tegen Clementine.') 
'k Za l voor ' t minst dees Roos bewaaren, 

, Die minder fpraakloos is dan g y ; 

Die al myn' wensch voldoet ; die ik myn achting wy' , 

E n die my duidelyk myn noodlot komt verklaarcn. 

(Tegen Aldobrandyn.) 
Dat dit u niet mishaaglyk zy. 

A L D O B R A N D Y N . 

Z y is voor u ; behoud haar vry. 

Slechts voor een Roos een Paard te krygen , 

Dit doet myn vreugd ten toppunt ffcygen. 

O C T A V I O . 

Mynheer! ik heb uw' eisch aanvaard; 

' k Dacht niet dat gy zo listig waart: 

' k Heb u , in ons gemaakt a c c o o r d , 

Geloof gegeeven op uw woord. 

F A B I O , ter zyde. 
Die list heeft hy voor zich bewaard. 

(Tegen Otïavio.) 
Mynheer! 

Daar is uw uurwerk weêr . 

C 5 O C -



42 DE U I T M U N T E N D E M I N N A A R , 

O C T A V I O . 

' k Vereer 't u ; ' k wil dat gy 't aanvaard. 

F A B I O . 

Hoe ! i k , Mynheer? 

O C T A V I O , 

J a , wel te weetea. 

F A B I O . 

Met recht mag hy Uitmuntend heeten. 

Wat geeft hy niet aan zulk een' man 

Die zyn geluk bewerken kan ! 

O C T A V I O , tegen Aldobrandyn. 
' k Heb u , in ons gemaakt accoord, 1 

Geloof gegeeven op uw woord. 

(Geduurende de Ritournel word Ocïavio door Aldo

brandyn uitgeleid. Fabio blyfi op het Tooneel.) 

ELFDE TOONEEL. 

A L D O B R A N D Y N , F A B I O . 

F A B I O , het uurwerk beziende,, 

J,k wenschte hem dienst tc kunnen doen. 

A L D O B R A N D Y N . 

Ik hoor het geluid der trompetten; de wedloop zaf 

beginnen; ik ga daar heen; maak myn Paard gereed. 

My dunkt dat Clementine door Oftavio bemind word, 

waar dit zal ik beletten: ik zal nog deezen avond 



Z A N G S P E L . 45 

my aan haar verbinden. Verwitt ig den Notaris hier

van. 
F A B I O . 

Ik volg uw bevel. 

Einde van het Tweede Bedryf, 

DER. 
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D E R D E B E D R Y F . 

E E R S T E T O O N E E L . 

C L E M E N T I N E , alken. 

A R I A . 

Ach , wat deed ik onbezonnen , 

Daar ik 't wreedst verwyt door i j ' ! 

Wat heb ik te dwaas begonnen ? 

Wat toch denkt hy wel van m y ! 

Hy offert my zyn hart; 

Ik , door zyne min verwonnen , 

Schenk 't myne aan hem en heel zyn ('man. 

A c h , wat deed ik onbezonnen! 

Maar zyne deugd verdient myn hart, 

.Sprak hy iets, in al zyn reden, 

Van zyn ' dienst, voor my gedaan ? 

Dwong hy ooit myn tederheden ? 

Deed hy my wel iets verdaan 

Van de t rouw, die hy deed b lyken , 

E n myn Vaders rampen wyken'? 

Neen , hy roerde dat niet aan. 

'k Was nochihans al te onbezonnen , 

Daar ik 't wreedst verwyt door l y ' ! 

Wat heb ik te dwaas begonnen ? 

W t t toch denkt hy wel van m y ! 

(Geduurende de Ritournclle zet Alix een mandji 

met bloemen in het venster.) 

S/TEt* 
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TWEEDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , A L I X . 

A L I X , 

Ik heb het mandje niet bloemen in 't venster gezé t ; 

ik denk dat zy niet lang weg zullen blyven. M y n 

heer Aldobrandyn is uitgegaan. H y heeft u deezen 

morgen in 't geheim gefproken; wat had hy u te 

zeggen? Heeft hy ook gedachten op de weder

komst van uw ' Vader? 

C L E M E N T I N E . 
Neem 

A L I X i 
H y zal verwonderd en verheugd zyn hem te ziern 

C L E M E N T I N E . 
Dat denk ik ook. Maar , myn Waarde.' hebt gy my 

niet gezegd dat dit huis myn' Vader toebehoort? 

A L I X . 

è J a ; maar de Heer Aldobrandyn heeft 'er zyn huis

raad in doen brengen, en 't zal 'er niet ligt weêr 

uit raaken : want, u trouwende, zullen wy allen by 
malkander blyven. Daar is myn Man . 

DER. 
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DERDE 1 O O N E E L. 

C L E M E N T I N E , A L I X , L O R E N Z O . 

C L E M E N T I N E . 

W e l nu, Lorenzo! zal myn Vader komen? 

L O R E N Z O . 

b J a ; hy is reeds voor de deur; hy (preekt met den 

Heer Octavio , die hem hier gebragt heeft. 

C L E M E N T I N E . 

M e t den Heer Octavio ? 

L O R E N Z O . 

Ja-
C L E M E N T I N E . 

Weet myn Vader dat hy bekend is? 

L O R E N Z O . 

Dat denk ik niet. H o e ! vroeg' Octavio, als zeer ver

wonderd zynde: kent gy Aldobrandyn? U w Vader 

zeide ja. Weet gy dan o o k , vervolgde h y , dat by 

hem woont de fchoonfte , de beminnelykfte . . . 

C L E M E N T I N E . 

Denkt gy dat hy met myn' Vader in huis zal komen ? 

L O R E N Z O . 

Voorzeker : hy verlaat hem niet. 

C L E M E N T I N E . 

6 H e m e l . . . ! 
(Zy peinst en vertrekt.) 

FIER-
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VIERDE TOONEEL, 

L O R E N Z O , A L I X . 

L O R E N Z O , tegen Alix. 

.A.!la baila , micrac balla. 

A L I X . 

Wat wil dit zeggen ? 
L O R E N Z O . 

Dat is goeden dag te zeggen , in het Turksch. 

A L I X . 

Och! laat ons dat flecht volk vergeeten. Laaten wy 

alleen aan onszelven denken. Myn Vrind! uw 

kleed is te kort en te naauw: 't is gelyk ik u ge

zegd heb. 

(Gecltturende de Ritournel van de volgende Duó, be-

fchou:vt Alix het kleed van Lorenzo, en begint de 

Duo, Lorenzo aanziende,) 

DUO* 
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D U O . 

VT F D E TOONEEL. 

A L I X , L O R E N Z O , F A B I O . 

F A B I O , tegen Alix. 

JVlynheer Aldobrandyn heeft my bevolen u te zeggen, 

dat de Notaris, d i e . . . d i e . . . d i e . . . 

(Zyn flem vcrftamiwt, ziende dat Lorenzo hem met op-

Icttendheid befchouwt. Fabio gaat, ontroerd, achter

waarts; Lorenzo treed naar hem toe; Fabio gaat 

vaar V einde van het Tooneel; Lorenzo volgt hem: 

Fabio vlucht weg, en Lorenzo vervolgt hem.) 

ZES* 

A L I X . 

Ik zie u dan, 

Lieve Man I 

Vereend van hart doet niets ons 6 

vreezen. 

Niets verwekt ons pyn. 

Als wy eensgezinden z y n , 

Dan zullen wy gelukkig weezen. ] 

Zie , ik heb geld : 

't Word u doorniy ter hand ge

field. 

D a a r , ' k geef het u : 

De Man moet meester zyn van 

't goed. 

Ik zie u dan, enz. 

L O R E N Z O . 

Ja , rnyn Schat! myn Uitge

leezen ! 

Niets verwekt ons pyn. 

Als wy eensgezinden z y n , 

tan zullen wy gelukkig weezen. 

Zie , i k heb goud : 

't W o r d alles aan uw zorg be

trouwd. 

Ontfang het n u : 

De Vrouw is 't die 'tbewaarers 

moet. 

6 J a , myn Schat! enz. 
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ZESDE TOONEEL. 

A L I X , alken. 

A R I A . 
6 Smart! wat razerny ! 

\V»t roch maakt hem dus te onvreden.2 

't Is voorzeker ja loezy: 

Jaloezy is wis de reden. 

Door wat drift word hy bedreden ! 

F a b i o , dien armen b loed , 

Vliegt hy n a , geheel verwoed. 

Jaloezy is wis de reden. 

In dit elendig L a n d , 

Daar vryheid is verdreven , 

't Vrouwtje als een Slavin moet leeven, 

Voor der mannen oogwenk beeven, 

Helt hy ook naar deezen kant! 

Wat toch maakt hem dus te onvreden? 

't Is een dolheid zonder reden. 

In zyne j eugd , 

Was hy als ik verheugd. 

Door de vreugd 

Scheen zyn hart 

V r y van fmart; 

Ik alleen 

A a n g e b e é n . 

Thans is hy 

Heet van b loed , 

V e r w o e d , 

Tegen my. 

Jaloezy is wis de reden : 

't Is voorzeker jaloezy. 

D Z E-
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ZEVENDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , A L I X . 

C L E M E N T I N E . 

, myn Waarde! zy zyn beneden: myn Vader is 

niet al leen; hy ftaat aan den floep met Oétavio te 

fpreeken. 

A L I X . 

B l y f hier ; ik kom terftohd te rug. 'Ik weet niet wtt 

myn' Man is overgekomen. 

A G T S T E T O O N E E L. 

C L E M E N T I N E , alken. 
at zal ik d o e n ? . . . Zal ik hier b lyven? . ' . . Zal i k 

my voor hem vertooncn ? . . . Maar hy is by hem . . . 

J a ; laat ons b l y v e n . H e m e l , welk een geluk! 

ARIA. 

't Uur verfchynt van myn verlangen ! 

Tydfl ip dat myn (mart ver l ig t ! 

'k Zal hem in myn' arm ontfangen, 

U i e n ik 't leven ben verpl igt ! 

Ik 7ie myn ' Vader my genaaken : 

W i e doet my die blydfchap fmaaken ? 

W i e toch verfchaft my dit ge luk? 

H y , die my het harte griefde, 

't Waardig Voorwerp myner l iefde , 

R e d my uit myn' angst en druk : 

H y , 
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H y , die my liet harte griefde, 

Is de bron van myn geluk. 

't Uur verfchynt, enz. 

NEGENDE TOONEEL, 

C L E M E N T I N E , A L I X . 

A L I X . 

Ik heb myn' Man niet kunnen vinden. U w Vader is 

met Octavio in huis. Clementine! gaa binnen; ik 

zal u waarfchouwen: mooglyk zou uw Vader te on-

vreden z y n , als gy u voor Octavio vertoonde. Ik 

zal u van alles onderrichten. 

(Clementine binnen.") 

Waar mag myn Man toch z y n ! 

TIENDE TOONEEL. 

H O R A T I O , O C T A V I O , A L I X . 

A L I X . 

"Welkom ! we lkom, myn waarde Heer! myn dier-

baare Meester! A c h , wat hebben wy u beweend! 

H O R A T I O . 

Goeden dag, A l i x . Waar is myne Dochter? 

A L I X . 

Ik ga haar haaien. Wat zal zy verblyd z y n ! 

D 2 ELF-
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ELFDE TOONEEL. 

H O R A T I O , O C T A V I O . 

O C T A V I O . 

M y n h eer, ik ben verheugd de eerfte te zyn die u 

geluk mag wenfchen; fchoon ik reden heb te klar.-

gen , over het weinig vertrouwen , dat gy in my ge

field hebt. 

H O R A T I O. 

Ik verdien met recht dit verwyt ; maar ik moest myné 

wederkomst geheim houden : ik wilde my eerst om

trent myn Dochter , en haar' toeftand doen onder

richten. 

O C T A V I O . 

Hoe gaarne had ik u daarin ten dienst geweest! 

H O R A T I O . 

Ik was u reeds zo veel verpl igt , dat ik u dit niet 

dorst vergen. 

O C T A V I O . 

Ik zou het met groot vermaak gedaan hebben. 

H O R A T I O . 

N o g meer; ik wilde een' onachtzaamen, of een' trou-

weloozen Vriend verrasfen, en dus moest ik myne 

wederkomst verborgen houden. 

O C T A V I O . 

Ik zou dat geheim wel bewaard hebben. Zie daar 

v.we beminuelyke Dochter. 
TWAALF-
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TWAALFDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , H O R A T I O , O C T A V I O , A L I X . 

C L E M E N T I N E , valt haar en Fader te voet en 
kust zyn hand. Hy heft haar op en omhelst haar. 
Zy ziet naar Otïavio, die een roos in de hand heeft, 
en jlaat de oogen neder. 

A c h , myn Vader! 

H O R A T I O . 

A c h , myn Dochter! de Hemel fchenkt u dan aan myne 

liefde weder! N u vergeet ik alle geledene rampen. 

C L E M E N T I N E . 
Dierbaare Vader! Wat ben ik gelukkig! 

H O R A T I O . 

Mynheer Of lav io! Wat ben ik u niet verpligt! 

O C T A V I O . 

Beminnelyke Clementine , ik verzoek van u vergiffenis; 

maar ik heb my niet kunnen weêrhouden van 't ge

noegen te fmaaken om uwe verééniging te z i e n ; en 

de l iefde, die ik gevoel , heeft my by 't beminde 

Voorwerp geleid. 

H O R A T I O . 

H o e , Mynheer! bemint gy myn Dochter? 

O C T A V I O . 

Wie zou haar niet beminnen ! 

H O R A T I O . 

Wat vreugd, myn K i n d ! N u zyn wy voor altoos ver-

D 3 
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éénigd! G y vind u w ' V a d e r , om zyn en uw geluk 

te volmaaken. 

C L E M E N T I N E . 

M y n Vader , ik zal trachten het uwe te bevorderen. 

H O R A T I O. 

Heeft Aldobrandyn voor u de zorg gedraagen die hy 

verpligt was t 

A L I X . 

J a , Mynheer! ik heb haar nooit verlaaten. 

II O R A T I O . 

Zal hy haast t' huis komen ? 

A L I X . 

H y is te Paard uitgereden : ik denk niet dat hy lang 

zal uitblyven. 
H O R A T I O . 

A c h , myn Dochter! 

C L E M E N T I N E . 

A c h , myn Vader! 

(Zy omhelzen elkander?) 

DERTIENDE TOONEEL. 

A L D 0 B R A N D Y N , H O R A T I O , C L E M E N T I N E , 

O C T A V I O , A L I X . 

A L D O B R A N D Y N . 

"V̂  at zie ik ? H o e ! .wie is zo Hout om in myn huis...? 

H O R A T I O . 
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A L D O B R A N D Y N , ontroerd. 

G y ? Hemel! wat zie ik? A c h , myn V r i n d ! gun dat 

ik u ombelze! 

H O R A T I O , hem afweerende. 

Zacht , Mynheer ! Zeg my eens om welke redenen ik , 

fints negen jaaren, op geen' der brieven, die ik u 

gefchreven heb, antwoord heb bekomen. 

A L D O B R A N D Y N . 

Aan my gefchreven? M y n V r i n d ! aan my ? Ik heb 

geen' eenen brief van u ontfangen; en waarlyk ik 

heb'er ook geen verwacht; want de tyding , wegens 

het vergaan van uw Sch ip , wierd te ilerk bevestigd. 

H O R A T I O . 

Ik heb geen gelegenheid laatcn voorbygaan om u te 

fchryvcn, maar nooit heb ik antwoord bekomen. 

A L D O B R A N D Y N . 

Denkt g y , zo ik een' brief van u ontfangen had , dat 

ik niet tot uwe hulp gevlogen zou hebben? Denkt 

g y , zo ik my had kuunen verbeelden dat gy in leven 

waart, dat 'er één oord in de waereld i s , waar ik 

niet naar toe getrokken zou z y n , om u aan uwe 

tegenfpoeden te ontrukken ? De zorg die ik gedraa-

gen heb voor uwe Clementine, en al uwe fchatten... 

A L I X . 
Zyne fchatten! 

A L D O B R A N D Y N . 

Di t alles moet u overtuigen van myne tederheid voor 

r> 4 u , 
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u , en myne achting voor uwe gedachtenis. Hoe 

oplettend heb ik thy niet omtrent haar gedraagen! 

Laat A l i x , die altoos by haar is geweest, daarvan 

getuigen. 

A L I X . 

't Is waarheid , Mynheer! Hy heeft alle oplettendheid 

en zorg voor haar gehad. IIy heeft haar eene deftige 

opvoeding, en Leermeesters, naar haar welgevallen, 

gegeeven. Ik heb haar nooit verhaten. 

A L D O B R A N D Y N . 

Clementine zelve kan getuigen hoe i k , nog deezen 

morgen , (dewyl ik Weduwnaar ben,) haar myn hand 

en goederen heb aangeboden. De Dochter van myn' 

Vr ind had by my den voorrang, boven alle de vrou

wen der geheele wacreld ; en hoe groot haarc fchoon-

he id , begaafdheid en bevalligheid ook mogten z y n , 

zy waren ilechts een gedeelte van die bekoorlykhcia 

die my tot haar trok. Uwe toeftemming, tot onzen 

E c h t , z a l , voor altoos, drie Perfoonen veréénigen, 

gefchikt om elkander tc beminnen. 

C L E M E N T I N E . 

M y n Vader! 

H O R A T I O . 

M y n Dochter! 

C L E M E N T I N E , 

De Heer Aldobrandyn heeft voor myne opvoeding ge

zorgd , maar de Heer Cclavio heeft u vrygekochr. 

O C T A -
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O C T A V I O . 

N e e n , fchoone Clementine! Laat ons van geene er

kentenis fDreeken. ' tWas my onbekend dat ik dien 

dienst deed aan den Vader van haar die ik beminde. 

Wees derhalven v r y , beminnelyke Clementine ! 't Is 

van uw eigen keuze , van uw hart, dat ik u ver

werven w i l . 

C L E M E N T I N E . 

Dat myn Vader over my befchikke: ik zal gehoor-

zaamen. 

A L D O B R A N D Y N . 

H o e , Clementine! zoud gy wankelen? 
C L E M E N T I N E . 

H y heeft myn' Vader vrygekocht. 
A L D O B R A N D Y N . 

Dat is de reden niet, ondankbaard 't i s ' t gefprek dat 

hy deezen dag met u , in myn b y z y n , heeft ge

houden. Maar uw Vader zal billyker handelen dan 

gy. M y n V r i n d ! ontfang de betuigingen myner 

vreugde en gedoog dat ik u omhclze. 

(Zo als zy malkanderen omhelzen willen, hoort 

men de Ritournel van V Chorus.') 

Wat gerucht! 

H O R A T I O . 

't Is Lorenzo. 

D 5 VEER. 
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VEERTIENDE TOONEEL, 

C L E M E N T I N E , O C T A V I O , H O R A T I O , 

A L D O B R A N D Y N , L O R E N Z O , 

A L I X , F A B I O . 

C H O R U S , 

F A B I O . 

O c h , flaa my n ie t ! 

Ik zal 't u zeggen 

E n uit gaan leggen. 

L O R E N Z O , 

6 Snoodc gui t ! 

Beken ronduit. 

Gy moet ons zeggen -

E n uit gaan leggen 

*t Geen is gefchied. 

H o e ! (preekt gy niet ? 

H O R A T I O , 

Is dit het fnoode werktuig niet 

Van myn verdriet ? 

A L D O B R A N D Y N . 

Wat zal hy zeggen ? 

Wat gaat my aan ! 

W o r d hy herkend, klaagt hy-my aan, 

Dan is 't gedaan. 

F A B I O . . 

C y zaagt door m y , in Tunis w a l , 

d'Oorfprong van uw ongeval. 

Ja ik -ze l f verkocht u daar 

Aait 
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Aan een' Koopman , die u beiden 

Z o u naar Azië geleiden ; 

't Geen ik u verhaal is waar. 

Ik kon deezén ramp nier. w c e r t n , 

' k Moest het d o e n , op 't hoog begeeren 

Van Mynheer. (*) Het was zyn w i l . 

Dat hy fpreek'. 

A L D O B R A N D Y N . 

6 Schurk! zwyg ftil, 

Zoud gy geloof (laan aan zyn reden? 

'k Za l u ftraffen, deugenictl 

F A B I O . 

Ik lagch met u ; ik vrees u niet. 

C L E M E N T I N E . A L I X . L O R E N Z O . 

W i e had die on- Booswicht! gy hebt Booswicht ! gy hebt 

menschlykheden ons bedrogen. ons bedrogen. 

Immer ven myn ' Wie had dit van u Wie had dit van u 

Voogd verwacht? gedacht ? gedacht ? 

Wie dorst ooit fnooder Vlucht,fuoode! fpoe- Vlucht , fnoode! fpoe-

gruwJen fmeden ! dig uit onze oogen. dig uit onze oogen. 

O C T A V I O . F A B I O . H O R A T I O . 

W e l k een yslyk on- De wroeging moet Booswicht! gy hebt 

derwinden! zyn hart verflinden. ons bedrogen. 

Watfnoodbef taan! 'k Za l myn woede 

De wroeging moet tegengaan, 

zyn hart verflinden. Vluch t , fnoode! fpoe-
dig uit myne oogen. 

O C T A V I O , H O R A T I O , F A B I O en L O R E N Z O . 

Vlucht , fpoedig uit onze oogen 

O f 't is met u gedaan. 

AL« 
C) Wyzendc op Aldobrandyn. 
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A L D O B R A N D Y N . 

Zoud gy geloof (laan aan zyn reden? 

Ik z a l , enz. 
(Aldobrandyn vertrekt?) 

C L E M E N T I N E en A L I X , 

Wat fnood bedaan! 

L O R E N Z O , tegen Fabio, hem een beun met 

geld geevende. 
Zie myn belofte aan u voldaan. 

O C T A V I O . 

Door wroeging fel bedreden, 

Kan by nooit zyn draf ontgaan. 

H O R A T I O , tegen. Oïïavio. 

Dat myn Dochter de uwe zy ! 

't Zou my 't grootst genoegen gecven, 

Dat ze u was van meer waardy. 

O C T A V I O . 

Ze is een onwaardeerbaar Pand, 

C L E M E N T I N E , tegen Ottavio. 

' k Schenk aan u myn hart en hand. 

A L I X en L O R E N Z O . 

W y , verWnigd met elkander, 

Smaaken 't zoet 

Dat liefde voed. 

L O R E N Z O , F A B I O . H O R A T I O , C L E M E N T I N E , 

O C T A V I O , A L I X . 

Dat uw liefde nooit verander '! Laat ons leven met elkander 

Dat uw heil geen einde v i n d ! Hoogst vernoegd cn eensgezind. 

A L L E N . 

Eat is 't daar ons hart naar haakt; 

Dan js ons geluk volmaakt. 
FT F-
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VTFTIENDE TOONEEL. 

C L E M E N T I N E , H O I I A T I O , O C T A V I O , A L I X , 

L O R E N Z O , F A B I O , een B E D I E N D E . 

De B E D I E N D E , tegen Otïavio. 

J Y Ï y n h e e r ! de Slaaven, door uwe edelmoedigheid 

vrygekocht, verlangen u hunne dankbetuigingen te 

doen. Zy allen zyn my gevolgd, op myn bericht 

dat gy u hier bevond. 

O C T A V I O . 

Hunne erkentenis ftreelt m y , en verfchaft my eene 

waare blydfchap: de Hemel heeft my met fchat

ten gezegend, en tevens een hart daarby gegee

ven om van dezelve een nuttig gebruik te maaken. 

Weldaadigheid te oefenen is altoos myn grootfle 

vreugde geweest. Indien de Heer Horatio hen in 

zyn huis gedoogen w i l , zal ik hen met genoegen 

ontfangen. 

H O R A T I O . 

Zeer gaarne, Mynheer! Ikzelf ben éért dier ge

lukkigen die gy verlost hebt; ik heb u daarvoor 

myne oprechte dankbetuiging reeds gedaan, en 

verheug my dat z y , die myne medegevangenen ge

weest e n , met m y , door u verlost z y n , ook ecu 

dankbaar hart bezitten. 

O C T A V I O . 

G y verpligt my ten hoogl leu, Mynheer ! 
( f t -



6a, DE U I T M U N T E N D E MINNAAR. 
(Tegen den Bedienden.) 

Welaan; breng hen binnen. 

De Kamer word geopend. Het Orchest /peelt den 

Marsch der Ouverture. De Slaaven komen op 

het Tooneel, leggen hunne ketenen voor de voeten 

van Oélavio, en toonen, door teekenen, hunne 

dankbaarheid; waarna zy met anderen, die hen 

verzeilen, een groot Ballet dans/en. 

E I N D E . 



De Gecommitteerden tot de'zaaken van den Schouw
burg hebben , volgens Octrooi door Haar Ed. Groot 
Mog. de Heeren Staaten van Holland en Westvriesland, 
den 5<lenNovember, 1772. aan hen verleend, het recht 
van deeze Privilegie, alleen voor den tegenwoordigeti 
Druk van D E N U I T M U N T E N D E N M I N N A A R , 
Zang/pel, vergund aan j. H E L D E R S en A. M A R S . 

Amfleldam, den 2. Sept. 1786". 

Geene Exemplaaren zullen voor echt erkend worden, 
dan die door één' der Heeren Gecommitteerden 
ondertekend zyn. I¥-T/ . ^-^ 
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